
Odontoiatria 15 Effectieve communicatie met de assistent 
Comunicazione efficace con l'assistente
https://app.colanguage.com/it/olandese/programma/dentistry/15  

Het klinisch afval
(I rifiuti clinici) De instrumenten in een

zakje doen
(Inserire gli strumenti
in una busta)

De autoclaaf
(L'autoclave)

Het materiaal steriliseren
(Sterilizzare il
materiale)

De desinfectiebak
(Il contenitore per la
disinfezione)

Het materiaal
overhandigen

(Consegnare il
materiale)

Het ultrasone
tandheelkundige bad

(Il bagno odontoiatrico a
ultrasuoni) Het afzuigsysteem

(Il sistema di
aspirazione)

Het onderzoekskit
(Il kit per l'esame) Het prothesewerk

controleren
(Controllare il lavoro
protesico)

De voorbereiding van het
instrumentenblad

(La preparazione del
vassoio degli strumenti)

De tandartsstoel
schoonmaken

(Pulire la poltrona
odontoiatrica)

De instrumenten reinigen
(Pulire gli strumenti) Het omgaan met

patiëntvertragingen
(Gestire i ritardi dei
pazienti)

De instrumenten drogen (Asciugare gli strumenti)

1. Dialogo: Protocol voor het ontvangen van nieuwe patiënten

Tandarts: Hallo, we gaan een protocol opstellen voor het
ontvangen van nieuwe patiënten. 

(Buongiorno, dobbiamo definire un
protocollo per l'accoglienza dei nuovi
pazienti.)

Assistente: Prima. Wat zijn precies mijn verantwoordelijkheden? (Perfetto. Quali sono esattamente le mie
responsabilità?)

Tandarts: Allereerst ontvangt u de patiënt bij de balie en geeft u
hem of haar het anamneseformulier. 

(Prima di tutto lei accoglie il paziente alla
reception e gli consegna il modulo
anamnestico.)

Assistente: Moet de patiënt dit formulier hier in de praktijk
invullen? 

(Il paziente deve compilare questo modulo
qui nello studio?)

Tandarts: Ja, de patiënt vult zijn of haar persoonlijke en
medische gegevens in en tekent daarna het
toestemmingsformulier voor de behandeling. 

(Sì, il paziente compila i suoi dati personali
e le informazioni mediche e poi firma il
consenso al trattamento.)

Assistente: Goed. Als alles is ingevuld, laat ik de patiënt dan in de
wachtkamer plaatsnemen? 

(Bene. Quando tutto è compilato, devo far
sedere il paziente in sala d'attesa?)

Tandarts: Precies. Daarna kom ik de patiënt ophalen en
begeleid ik hem of haar naar de behandelstoel. 

(Esatto. Poi andrò a prendere il paziente e
lo accompagnerò alla poltrona per le
cure.)

Assistente: Is de eerste stap van de afspraak dan de
röntgenfoto? 

(Quindi il primo passo dell'appuntamento
è la radiografia?)
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Tandarts: Ja, ik maak eerst een panoramische röntgenfoto om
een algemeen overzicht van de mond te krijgen. 

(Sì, prima faccio una radiografia
panoramica per avere una visione
d'insieme della bocca.)

Assistente: Prima. En wat gebeurt er als de consultatie is
afgerond? 

(Molto bene. E cosa succede quando la
consultazione è terminata?)

Tandarts: Dan geef ik u het behandelplan en u legt de
kostenraming uit aan de patiënt, zodat hij of zij het
goed begrijpt. 

(Allora le consegno il piano di trattamento
e lei illustra il preventivo al paziente, così
che lo comprenda bene.)

Assistente: Heel goed. Ik zal de kostenraming uitleggen aan de
patiënt op basis van de aanvullende verzekering en
de dekking. 

(Perfetto. Spiegherò il preventivo al
paziente in base all'assicurazione
integrativa e alla copertura.)

Tandarts: Precies. Ondertussen noteer ik in het dossier van de
patiënt de volgende afspraken en hun duur. 

(Esatto. Nel frattempo io annoterò nel
fascicolo del paziente i prossimi
appuntamenti e la loro durata.)

Assistente: Perfect, ik maak de komende afspraken voor de
patiënt volgens uw instructies. 

(Perfetto, fisserò i prossimi appuntamenti
per il paziente secondo le sue indicazioni.)

1. Wat doet de assistente nadat de patiënt het anamneseformulier en het toestemmingsformulier
heeft ingevuld?

a. Zij laat de patiënt in de wachtkamer
plaatsnemen.

b. Zij steriliseert het instrumentenblad in de
autoclaaf.

c. Zij controleert het prothesewerk in het
laboratorium.

d. Zij maakt een panoramische röntgenfoto.

2. Wat is de rol van de assistente aan het einde van de consultatie?

a. Zij maakt het behandelplan voor de patiënt. b. Zij maakt de tandartsstoel schoon en
desinfecteert de instrumenten.

c. Zij beheert alleen het klinisch afval en het
afzuigsysteem.

d. Zij legt de kostenraming uit aan de patiënt.

1-a 2-d
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2.Esercizi

1. Promemoria interno: comunicazione con l'assistente (Audio disponibile
nell’app) 
Parole da usare: afzuigsysteem, autoclaaf, tandartsstoel, instrumentenblad, klinisch afval,
onderzoekskit, desinfectiebak, ultrasonische

Beste assistentes,

Om de behandeling goed te laten verlopen, willen we de communicatie aan de stoel verbeteren.
Voor elke patiënt liggen het ______________________ en het ______________________ al klaar. Controleer
vóór de behandeling altijd of het ______________________ werkt en of het ______________________ goed
is weggegooid. Tijdens de behandeling geeft de tandarts korte signalen, zoals “afzuigen” of “water
uit”. Herhaal het signaal kort, zodat u zeker weet dat u het goed hebt gehoord.

Na de behandeling maakt u de ______________________ schoon en zet u de gebruikte instrumenten
in de ______________________ of in het ______________________ tandheelkundig bad. Daarna droogt u
het materiaal en doet u het in een zakje voor de ______________________ . Als een patiënt te laat is,
geeft u dit direct door aan de tandarts, zodat we samen kunnen beslissen of de afspraak korter
wordt of verplaatst.

Care assistenti,

Per far sì che il trattamento proceda correttamente, vogliamo migliorare la comunicazione al riunito. Per ogni
paziente sono già pronti il kit di esame e il foglio strumenti . Controllate sempre, prima del trattamento, che il
sistema di aspirazione funzioni e che i rifiuti clinici siano stati smaltiti correttamente. Durante il trattamento il
dentista dà brevi segnali, come “aspira” o “acqua fuori”. Ripetete brevemente il segnale, così siete sicure di averlo
ascoltato correttamente.

Dopo il trattamento pulite il riunito e mettete gli strumenti usati nella vasca per la disinfezione o nel bagno
odontoiatrico ultrasonico . Poi asciugate il materiale e lo inserite in un sacchetto per l' autoclave . Se un paziente è
in ritardo, informate subito il dentista, così possiamo decidere insieme se ridurre la durata dell'appuntamento o
riprogrammarlo.

1. Welke zaken liggen klaar voor elke patiënt in de behandelkamer?

____________________________________________________________________________________________________
2. Wat doet u met het materiaal voordat het in de autoclaaf gaat?

____________________________________________________________________________________________________

2. Scegli la soluzione corretta 
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1. Assistente, kun jij de instrumenten na de behandeling
meteen in de desinfectiebak ____________________?

(Assistente, puoi mettere gli strumenti nel
contenitore per la disinfezione subito dopo il
trattamento?)

a.  zetten  b.  zette  c.  gezet  d.  zet

2. Ik ____________________ eerst het prothesewerk en daarna
droog ik de instrumenten.

(Controllo prima il lavoro protesico e poi
asciugo gli strumenti.)

a.  controleer  b.  gecontroleerd  c.  controleren  d.  controleert

3. ____________________ u de tandartsstoel schoonmaken
terwijl ik het materiaal steriliseer?

(Vuole pulire la poltrona del dentista mentre io
sterilizzo il materiale?)

a.  Wil  b.  Wou  c.  Wilt  d.  Wilden

4. Als de patiënt tien minuten later komt, ____________________
ik de assistente om het schema aan te passen.

(Se il paziente arriva con dieci minuti di ritardo,
chiamo l'assistente per adattare la
pianificazione.)

a.  belde  b.  belt  c.  bel  d.  bellen

1. zetten 2. controleer 3. Wilt 4. bel

3. Completa i dialoghi 

a. Assistente meldt patiëntvertraging 

Balie-assistente: Dokter Jansen, de volgende patiënt is tien
minuten te laat; hoe wilt u omgaan met
deze patiëntvertraging? 

(Dottor Jansen, il paziente successivo ha dieci
minuti di ritardo; come preferisce gestire questo
ritardo?)

Tandarts: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Grazie, prepara già il kit per l'esame e fai
accomodare il paziente sulla poltrona.)

Balie-assistente: Prima, ik leg het instrumentenblad klaar
en informeer de patiënt dat we zo
beginnen. 

(Perfetto, preparo il vassoio degli strumenti e
informo il paziente che inizieremo a breve.)

Tandarts: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Bene, avvisami appena è tutto pronto, così
cerchiamo di restare il più possibile in orario.)

b. Instrumenten reinigen na behandeling 

Assistente: Ik breng het klinisch afval weg en leg de
gebruikte instrumenten in de
desinfectiebak. 

(Porto via i rifiuti clinici e metto gli strumenti
usati nel contenitore per la disinfezione.)

Tandarts: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Bene, poi puoi pulire gli strumenti nel bagno a
ultrasuoni per uso odontoiatrico e asciugarli
accuratamente.)

Assistente: Als ze droog zijn doe ik ze in een zakje en zet
ik ze daarna in de autoclaaf om het
materiaal te steriliseren. 

(Quando sono asciutti li inserisco in una busta e
poi li metto nell'autoclave per sterilizzarli.)

Tandarts: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfetto, riportami il materiale sterile quando è
pronto, così controlleremo ancora il lavoro
protesico e la poltrona.)

https://www.colanguage.com/it Vier | 4

https://www.colanguage.com/it


1. Dankje, maak het onderzoekskit alvast klaar en zet de patiënt gerust in de tandartsstoel. 2. Goed, geef me een kort seintje
als alles klaarstaat, dan proberen we zo veel mogelijk op schema te blijven. 3. Prima, daarna kun je de instrumenten in het
ultrasone tandheelkundige bad reinigen en ze goed drogen. 4. Perfect, geef mij het steriele materiaal terug als het klaar is,
dan controleren we nog even het prothesewerk en de stoel.

4. Rispondi alle domande usando il vocabolario di questo capitolo. 
1. U werkt in een drukke tandartspraktijk. Hoe bespreekt u kort aan de stoel met de tandarts wat de

eerste en tweede prioriteit zijn voor deze patiënt?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Tijdens een behandeling merkt u dat het afzuigsysteem niet goed staat en de tandarts ziet het niet.
Welke korte zin of signaal gebruikt u om dit snel en rustig op te lossen zonder de patiënt te
verontrusten?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Een nieuwe patiënt komt binnen en de tandarts is 10 minuten te laat. Wat zegt u aan de balie om
dit professioneel en kalm uit te leggen?

__________________________________________________________________________________________________________

4. De tandarts vraagt u de patiënt te informeren over het controleren van een prothese. Hoe legt u in
eenvoudige woorden uit wat er gecontroleerd wordt en wat de patiënt kan verwachten?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Scrivete 5-7 frasi su come collaborate con un collega durante un trattamento e su come
vi dividete i compiti. 

Voor de behandeling controleer ik… / Ik geef het instrument aan de tandarts wanneer… / Na de behandeling
ruim ik op en steriliseren we… / Als een patiënt te laat is, meld ik dit aan de tandarts en…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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